
TRANSLATION SUMMER SCHOOL 

“TRADURRE L’INFANZIA E L’ADOLESCENZA: QUALI SFIDE?” 

LUNEDÌ 8/6 MARTEDÌ 9/6 MERCOLEDÌ 10/6 GIOVEDÌ 11/6 VENERDÌ 12/6 SABATO 13/6 
 
 
 

8:00-9:00 (1 ora) 
 

Arrivo partecipanti - 
registrazione 

9:00-13:00 (4 ore) 
 

LABORATORIO DI 
TRADUZIONE  

 
Simona Brogli FR>IT 

Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

9:00-12:30 (3,5 ore) 
 

PLENARIA 
 

Contratti, compensi e legge 
sul diritto d’autore 

 
Lia Bruna - Strade Traduttori 

editoriali 
 

8:30-12:30 (4 ore) 
 

LABORATORIO DI 
TRADUZIONE   

 
Simona Brogli FR>IT 

Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 

9:00-13:00 (4 ore) 
 

LABORATORIO DI 
TRADUZIONE   

 
Simona Brogli FR>IT 

Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 

8:30-12:30 (4 ore) 
 

LABORATORIO DI 
TRADUZIONE   

 
Simona Brogli FR>IT 

Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 

13:00-14:00 
LUNCH 

12:30 - 14:00 
LUNCH 

12:30-13:30 
LUNCH 

13:00-14:00 
LUNCH 

 
12:30-13:30 (1 ore) 

 
PLENARIA 

 
Presentazione dei lavori 

Letture a cura dei corsisti 
 
 
 
 
 

CONSEGNA  
ATTESTATI FINALI 

9:00-13:00 (4 ore) 
Saluti istituzionali 

 
TAVOLA ROTONDA 

 
Che cos'è la letteratura per 

l'infanzia e l'adolescenza 
nelle diverse lingue  

 
Antonio Rosario Daniele  

Tiziana Ingravallo  

Lucia Perrone Capano  

 

 

 
14:00-16:00 (2 ore) 

 
LABORATORIO DI 

TRADUZIONE  
 

Simona Brogli FR>IT 
Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT  

 
14:00-16:00 (2 ore) 

 
LABORATORIO DI 

TRADUZIONE  
 

Simona Brogli FR>IT 
Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 
13:30-14:30 (1 ora) 

 
LABORATORIO DI 

TRADUZIONE  
 

Simona Brogli FR>IT 
Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 

 
14:00-18:00 (4 ore) 

 
LABORATORIO DI 

TRADUZIONE   
 

Simona Brogli FR>IT 
Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT 

 

13:00-14:00 (1 ore) 
LUNCH 

14:30-19:30 (5 ore) 
 

PLENARIA 
 

Dietro le quinte di una casa 
editrice. Il ruolo del 

traduttore e il rapporto con 
la redazione 

 
Loredana Baldinucci  

Edizioni Il Castoro 

16:00-19:30 (3,5 ore) 
 

PLENARIA 
 
L’intelligenza artificiale e la 

traduzione editoriale 
 

Lia Bruna  
Strade Traduttori editoriali 

16:00-19:00 (3 ore) 
 

PLENARIA 
 

L’infanzia e l’adolescenza 
nella storia e nei libri di 

lettura 
 

Rossella Caso 
Valerio Palmieri 

14:00-19:00 (5 ore) 
 

LABORATORIO DI 
TRADUZIONE   

 
Simona Brogli FR>IT 

Francesco Ferrucci SP>IT 
Giuseppe Iacobaci EN>IT 
Claudia Valentini DE>IT  

 


